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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


easy ) )) Sew 
AL-INFITAR 


Name 


It is derived from the word infatarat in the first verse. /nfitar is an infinitive which means to burst or 
split asunder, thereby implying that it is the Surah in which the splitting asunder of the sky has been 
mentioned. 


Period of Revelation 


This Surah and the Surah At-Takwir closely resemble each other in their subject matter. This shows 
that both were sent down in about the same period. 


Theme and Subject Matter 


Its theme is the Hereafter. According to a tradition related in Musnad Ahmad, Tirmidhi, Ibn al- 
Mundhir, Tabarani, Hakim and Ibn Marduyah, on the authority of Hadrat Abdullah bin Umar, the 
Holy Messenger (upon whom be peace) said: "The one who wants that he should see the 
Resurrection Day as one would see it with one's eyes, should read Surah At-Takwir, Surah Al-Infitar 
and Surah Al-Inshiqaq”. 


In this Surah first the Resurrection Day has been described and it is said that when it occurs, every 
person will see whatever he has done in the world. After this, man has been asked to ponder the 
question: "O man, what has deluded you into thinking that the God, Who brought you into being and 
by Whose favor and bounty you possess the finest body, limbs and features among all creatures, is 
only bountiful and not just? His being bountiful and generous does not mean that you should become 
fearless of His justice."Then, man has been warned, so as to say: "Do not remain involved in any 
misunderstanding. Your complete record is being prepared. There are trustworthy writers who are 
writing down whatever you do." In conclusion, it has been forcefully stated that the Day of 
Resurrection will surely take place when the righteous shall enjoy every kind of bliss in Paradise and 
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the wicked shall be punished in Hell. On that day no one shall avail anyone anything. All powers of 


judgment shall be with Allah. 


G1 Syeais seedy 14) 


Is cleft asunder Coast The heaven sJ5! When 13) 
Translit Tdha As-Sama'u Anfatarat 
AhmedAli ot Le gbToe 
Jalandhry bit L4 Olod — 
Yusufali_ When the Sky is cleft asunder; 
m.khan When the heaven is cleft asunder. 
Pickthal © When the heaven is cleft asunder, 
Shakir When the heaven becomes cleft asunder, 

62% O75! C5155 1515 

Have scattered asi The stars CSS And when 135 
Translit Wa 'Idha Al-Kawakibu Antatharat 
AhmedAli bs ale 28! 
Jalandhry a UF elez asi 
Yusufali | When the Stars are scattered; 
m.khan And when the stars have fallen and scattered; 
Pickthal When the planets are dispersed, 
Shakir And when the stars become dispersed, 

3% ea en 1314 Ng 

Are burst forth ee) The oceans Seed And when By 
transit Wa 'Idha Al-Biharu Fujjirat 
Ahmedali Uz . Wo 7% asi 
Jalandhry ee ee 


Yusufaii | When the Oceans are suffered to burst forth; 
m.khan And when the seas are burst forth; 
Pickthal When the seas are poured forth, 


Shakir And when the seas are made to flow forth, 
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64% pad geil 1319 
Are turned upside Qua 


as aca 1513 
on eye The graves je And when ol5 


transit = Wa 'Idha Al-Quburu Bu thirat 


AhmedAli kl S41 Ue az! 
Jalandhry Sut ol UA — a! 


yusufali_ And when the Graves are turned upside down— 
m.khan And when the graves are turned upside down (and bring out their contents). 
Pickthal = And the sepulchres are overturned, 


Shakir And when the graves are laid open, 


G5 Sig CAN bb Bn Cale 
What e (every) soul ool Will know Calé 
And left behind ols It has sent forward Gadd 


Translit “Alimat Nafsun Ma Qaddamat Wa 'Akhkharat 


AhmedAli (ie 2 ee LI he Ol Sa 
Jalandhry FA aE LT NL So Uap 


yusufali (Then) shall each soul know what it hath sent forward and (what it hath) kept back. 

mkhan (Then) a person will know what he has sent forward and (what he has) left behind (of good or bad deeds). 
Pickthal A soul will know what it hath sent before (it) and what left behind. 

Shakir Every soul shall know what it has sent before and held back. 


ee at, Sig eg A 4 Bee, gee as 

66% mS) Diy Se & OLY Bi & 
What le Man busy! 0 al & 
The Most Generous ad Ke About your Lord by Made you careless Bis 


Translit Ya 'Ayyuha Al-'Insanu Ma Gharraka Birabbika Al-Karimi 


AhmedAli hye det ter£ poelf ge! 
Jalandhry by bPs dz Sut — Le Libong 2S yi 


Yusufali_ © man! what has seduced thee from thy Lord Most Beneficent? 
M&han © man! What has made you careless about your Lord, the Most Generous? 
Pickthal © man! What hath made thee careless concerning thy Lord, the Bountiful, 


Shakir O man ! what has beguiled you from your Lord, the Gracious one, 


The Holy Quran 


The Cleaving Sura # 82 — 19 Verses - Makkah sued Yl 8g 








a 
Pod w 


47% Wiad Ngb DHF ol 


oo BS | crewed yo si Wi oi 
And gave you (due) SIKU) 


Translit 


proportion 


Al-Ladhi Khalaqaka Fasawwaka Fa‘adalaka 


Vb AVL EAN ALE. 


AhmedAli 
Jalandhry Ble Sete pilG Mole paltbZA Le digps) 
yusufali © Him Who created thee. Fashioned thee in due proportion, and gave thee a just bias; 
mkhan Who created you, fashioned you perfectly, and gave you due proportion; 
Pickthal Who created thee, then fashioned, then proportioned thee? 
Shakir Who created you, then made you complete, then made you symmetrical? 
giret a4 ae we, a 
$8 AS) sl le Hye Kl 8 
Form $g = Whatever ési In o 
He put you together ES; That He willed sh Ws 
transit = FT 'Ayyi Suratin Ma Sha'a Rakkabaka 
AhmedAli pindlrle gb Om On 
Jalandhry by Ee Ul Ur ese eal 
vusufali In whatever Form He wills, does He put thee together. 
m.khan In whatever form He willed, He put you together. 
Pickthal © Into whatsoever form He will, He casteth thee. 
Shakir Into whatever form He pleased He constituted you. 
2 cs % A ‘4 ol- we 
69% cndk o plSS ck WS 
You deny/belie s) fh SG But ih Nay WS 
The Judgement ere 
transit Kalla Bal Tukadhdhibina Bid-Dini 
AhmedAli <b Unt te (f ue Oral 
Jalandhry x i pete S Fetch 
Yusufali Nay! but ye do Reject Right and Judgment! 
m.khan Nay! But you deny the Ad-Din (i.e. the Day of Recompense). 
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Pickthal Nay, but ye deny the Judgment. 
Shakir Nay! but you give the lie to the judgment day, 
2 Cy a a ? Z 7] - " we 
10% sede Sole Oly 
(are) vigilants Cable Over you axle But verily Ol 


Transit Wa ‘Inna ‘Alaykum Lahdfizina 


AhmedAli 


Jalandhry 


yusufali But verily over you (are appointed angels) to protect you— 
M&han —_ But verily, over you (are appointed angels in charge of mankind) to watch you , 
Pickthal  [_o! there are above you guardians, 


Shakir And most surely there are keepers over you 


G11 5.318 US 


\ 


USE FB Lal 
sh, F Lik 


Writing downg oa Honourable als 
Translit Kiramaan Katibina 
AhmedAli ls & Jel als wy 
Jalandhry dl & ( Bae Ul Gl ps dé 


yusufali Kind and honourable— writing down (your deeds): 
m.khan = Kiraman (Honourable) Katibin writing down (your deeds) , 
Pickthal Generous and recording, 


Shakir Honorable recorders, 


a Bey 2 noe 
12% Ogle b Ogata; 
You do OS glaa What ls They know 


Translit Ya ‘lamina Ma Taf-alina 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali They know (and understand) all that ye do. 
m&han They know all that you do. 

Pickthal Who know (all) that ye do. 

Shakir They know what you do. 
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(will be) in A The righteous a5 Verily oJ 
delight we 


Translit Tnna Al-'Abrara Lafi Na ‘tmin 


AhmedAli pis Us ue AG LG 
Jalandhry ie, Us Ue ( een & i MEL a 


Yusufali As for the Righteous, they will be in Bliss; 
M«han Verily, the Abrar (pious and righteous) will be in Delight (Paradise); 
Pickthal Lo! the righteous verily will be in delight. 


Shakir Most surely the righteous are in bliss, 


14D gre oil jal O45 
(will be) in JA The wicked el And verily ols 
Fire oe 
transit. — Wa Inna Al-Fujjara Lafi Jahimin 
AhmedAli i Unt Ci Al 6 2! 
Jalandhry Ur Coley. asl 


vusufali And the Wicked— they will be in the Fire, 


And verily, the Fujjar (the wicked, disbelievers, polytheists sinners and evil-doers) will be in the blazing Fire 
(Hell), 


Pickthal And lo! the wicked verily will be in hell; 


M.Khan 


Shakir And most surely the wicked are in burning fire, 


(of) Recompense cal On the Day @$ They will burn in it VE plies 


transit  Yaslawnahad Yawma Ad-Dini 


AhmedAli Ln Pot Tlep L wll 
Jalandhry ce Us J'l> Ox J! wp oS Iz ( *) 


vusufali © Which they will enter on the Day of Judgment. 

mxkhan Therein they will enter, and taste its burning flame on the Day of Recompense, 
Pickthal They will burn therein on the Day of Judgment, 

Shakir They shall enter it on the day of judgment. 
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LOS ireltly (Gib fob U5 


Therefrom je They re And not Ag 
(will be) absent Ci 
Translit Wa Ma Hum ‘Anha Bigha'ibina 
AhmedAli Lbs Lb we plea! 


Jalandhry Le Us ue ee lal 


vusufali And they will not be Able to keep away therefrom. 
m.than And they (Al-Fujjar) will not be absent therefrom. 
Pickthal And will not be absent thence. 


Shakir And they shall by no means be absent from it. 


5 


17% col aX aay 3 


Z 
4 ar 


What te Will make you know Sts 


pot 


And what leg 
a Recompense cpl The Day tr 


Translit Wa Ma 'Adraka Ma Yawmu Ad-Dini 


AhmedAli — Uw bs Lal a VE aI 
Jalandhry Sj LS up blz Spe ye al 


vusufali And what will explain to thee what the Day of Judgment is? 
m&han = And what will make you know what the Day of Recompense is? 
Pickthal Ah, what will convey unto thee what the Day of Judgment is! 


Shakir And what will make you realize what the day of judgement is? 


a 
ee 


Will make you know In 34 What \s Then 


Boer 


(of) Recompense (is) cal The Day eH What 


x 


transit = Thumma Ma 'Adraka Ma Yawmu Ad-Dini 


AhmedAli ~— Uw 6 lal Ge JZ Ps 
Jalandhry ea LS) bly See UMA 


Yusufali Again what will explain to thee what the Day of Judgment is? 


M.khan Again, what will make you know what the Day of Recompense is? 
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Pickthal 


Shakir 


Again, what will convey unto thee what the Day of Judgment is! 


Again, what will make you realize what the day of judgment Is? 


19 all desi lg GO Ce add add QU ps 
Shall have power MLSS Not YJ The Day (when) rye 
Anything o bs For any soul nid A soul (person) a4 
Will be with Allah a That Day wag And the Decision aig 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Yawma La Tamliku Nafsun Linafsin Shay'aan Wa Al-'Amru Yawma'‘idhin Lillahi 
bx Pb 5-H ML Se She Ll Nou 
bab gleiyl Fb L Lb Su 
(It will be) the Day when no soul shall have power (to do) aught for another: for the Command, that Day, will 


be (wholly) with Allah. 


(It will be) the Day when no person shall have power (to do) anything for another, and the Decision, that Day, 
will be (wholly) with Allah. 


A day on which no soul hath power at all for any (other) soul. The (absolute) command on that day is Allah's. 


The day on which no soul shall control anything for (another) soul; and the command on that day shall be 
entirely Allah's. 


